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Votre rail échelle personnalisé. Choisissez vous-même :

4.2  Rails échelle 

      Distance entre barreaux

      Longueur totale

      Perçage de fi xation

      Distance de montage

      Profi l de protection

Confi gurez votre rail échelle prêt à 
installer: Nous le fabriquons dans la 
longueur souhaitée.

Confi gurez votre rail avec la distance
souhaitée entre les barreaux.

Nous vous fournissons le rail avec le 
diamètre approprié pour les trous de 
fi xation.

La distance des trous de montage dépend 
de la charge requise, de la direction du 
chargement et fortement de la sous-structure. 
La taille et le nombre des trous de montage 
doivent être déterminés par essai.

Pour protéger votre chargement, les rails 
sont équipés d’un profi l de protection
et d’embouts adéquats.

      Capacité de charge

Les rails échelles peuvent être utilisés en combinaison avec des crochets plats en tant que point d’ancrage 
selon l’ISO 27955 (VL) ou ISO 27956 (Fourgons) pour être certifi és par l’installateur. 
Les capacités de charge admissible suivantes sont atteintes dans les conditions suivantes :

■ transmission de force suffi sante dans la sous-structure

■ fi xation par collage ou par vis à tête plate avec distance entre fi xations de 200 mm

Status 06_2026
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      Distance entre barreaux

      Longueur totale

      Perçage de fi xation

      Distance de montage

      Profi l de protection

      Capacité de charge Rails échelle 
510168, 522768, 71099

Rails échelle 
71059

Rails échelle 
510546, 511034

Capacité de charge Capacité de charge Capacité de charge
Crochet plat 71026, 71349 300 daN 400 daN
Crochet plat 71077 300 daN

Status 06_2026
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■	■	■ Rails échelle  
En aluminium – En applique. 

4.2  Rails échelle 

} Perçage de fi xation
3 - Perçage de fi xation 4 - Distance entre trous de fi xation Code

D 5 D 6
d 5,0 6,0

Veuillez choisir le diamètre des trous de fi xation D 5 oder D 6

} Profi lé et longueur (de 220 à 6000 mm)
1 - Profi lé / Longueur 2 - Distance entre barreaux 3 - Perçage de fi xation 4 - Distance entre trous de fi xation Code

Rail à échelles petit Poids: 0,69 kg/m 510546
Rail à échelles 
petit
Longueur
xxxx mm

Rail à échelles petit, caoutchouc Poids: 0,85 kg/m 511034
Rail à échelles 
petit, caoutchouc
Longueur
xxxx mm

Rail à échelles grand Poids: 1,23 kg/m 510168
Rail à échelles 
grand
Longueur
xxxx mm

Rail à échelles grand, caoutchouc Poids: 1,37 kg/m 71099
Rail à échelles 
grand, caoutchouc
Longueur
xxxx mm

} Distance entre barreaux
✓ 2 - Distance entre barreaux 3 - Perçage de fi xation 4 - Distance entre trous de fi xation Code

Indiquer les bonnes cotes:
Distance entre barreaux B1 = 100 mm, B2 = 50 mm

B2 min. 50 mm á max. 150 mm B1 xxx
B2 xxxVeuillez choisir la distance entre barreaux B1 et B2

} Exemple de Code pour la commande
Rail à échelles grand - 1270 - D 5 - B1-100 / B2-50 / a2-200

} Distance entre les trous de fi xation
✓ ✓ ✓ 4 - Distance entre trous de fi xation Code

Indiquer les bonnes cotes:
Distance entre les trous de fi xation a2 = 200 mm 

a2 = B1 ou multiples de B1
a2 xxxVeuillez choisir la distance entre les trous de fi xation
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Rail à échelles grand

Rail à échelles petit, caoutchouc
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■	■	■ Rails échelle  
En aluminium – Pour un encastrement dans les parois latérales.

} Exemple de Code pour la commande
Profilé et longueur grand encastrer - 4100

} Profi lé et longueur
1 - Profi lé / Longueur Code

Rail à échelles grand, encastrable Poids: 0,89 kg/m 71059
Profi lé et longueur 
grand, encastrer
Longueur
xxxx mm

Longueur
à 5000 mm

Rail à échelles petit, encastrable Poids: 0,77 kg/m 522768
Profi lé et longueur 
petit, encastrer
Longueur
xxxx mm

Longueur
à 4500 mm

■	■	■ Accessoires

NOUVEAU!

convient pour :
510168

Embout en matière composite 522852

convient pour :
71099

Embout en matière composite 560066-10

convient pour :
522768

Embout en matière composite 522850

Status 06_2026
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Rails 
combi 
Eprouvés pour les parois latérales

■ Combinaison de trous ronds et de lumières verticales   
  }  Conviennent pour tous les produits de la gamme Faktor 4

■ Différents matériaux   }  un rail pour tous les cas 

Rehausses
Indispensable pour la rigidité de la structure

■ faible poids   }  sécurité maximale – charge utile optimale

■ Design bien pensé  }  Base solide pour les produits des gammes KERL et FAKTOR 4

■ Certifié selon la VDI 2700   }  garantit un transport en toute quiétude

Rails à 
trous ronds 
Universel pour les fourgons

■ rigidité intrinsèque élevée   }  Elément structurel pour le pavillon et la plancher

■ Nombreuses versions   }  Un produit pour chaque embout et besoin en matériel

Rails combi

4.3  Rails combi 

Rails aéro 
acier
Dimensions maximales et faibles épaisseurs de parois

■ à souder ou à riveter  }  idéal pour des constructions acier

■ variété de points d‘ancrage   }  flexibilité pour l‘utilisateur

■ acier haute résistance  }  grande capacité de charge

Status 06_2026
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Rehausses
Indispensable pour la rigidité de la structure

■	 faible poids   }  sécurité maximale – charge utile optimale

■	 Design bien pensé  }  Base solide pour les produits des gammes KERL et FAKTOR 4

■	Certifié selon la VDI 2700   }  garantit un transport en toute quiétude

Bâchés

Status 06_2026
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} Profi lé et longueur
1 - Profi lé / Longueur Code

Rails combi, acier zingué, Ø 20 mm Poids: 2,30 kg/m 71004
Combi 20
Longueur
xxxx mm

Longueur : 
de 220 à 3000 mm

Rails combi, acier zingué, Ø 25 mm Poids: 2,20 kg/m 71219
Combi 25
Longueur
xxxx mm

Longueur : 
de 220 à 3000 mm

Rails combi, aluminium, Ø 20 mm Poids: 0,97 kg/m 71005
Combi alu 20
Longueur
xxxx mm

Longueur : 
de 220 à 3000 mm

Rails combi, aluminium, Ø 25 mm Poids: 0,97 kg/m 77225
Combi alu 25
Longueur
xxxx mm

Longueur : 
de 220 à 3000 mm

Rail à trous ronds pour pavillon, acier zingué, Ø 20 mm Poids: 3,00 kg/m 552081
Rail à trous ronds 
pour pavillon
Longueur
xxxx mm

Longueur :  
de 220 à 7608 mm

TILLY Rail de plancher, acier zingué, Ø 20 mm Poids: 3,20 kg/m 512145
Tilly 
Rail de plancher
Longueur
xxxx mm

Longueur :  
de 220 à 7608 mm

■	■	■ Rails et Rails d’arrimage à trous ronds 
En applique.

} Exemple de Code pour la commande
Combi alu 20 - 2120

4.3  Rails combi 

convient pour :
71004, 71005, 
71219, 77225, 

Embout en matière composite 71414

■	■	■ Accessoires

Bâchés

Status 06_2026
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} Profi lé et longueur
1 - Profi lé / Longueur Code

Rehausse AJS Poids: 3,60 kg/m 521127
Rehausse AJS
Longueur
xxxx mm

+ Boulons d’arrêt

+ Support AJS

Longueur :  
de 220 à 5000 mm

Accessoires optionnels : Boulons d’arrêt 510927-10 Support AJS 511151-20

Rehausse Combi Poids: 2,63 kg/m 79005/25

Longueur : 
de 220 à 5000 mm

Rehausse 
Combi
Longueur
xxxx mm

Rehausses combi empilables Poids: 3,00 kg/m 79005/71909

Longueur : 
de 220 à 5000 mm

Rehausse 
Combi
Longueur
xxxx mm

} Exemple de Code pour la commande
Rails aéro acier zingué - 3508

■	■	■ Rehausses 
Pour la rigidité de la structure.

} Profi lé et longueur
1 - Profi l / Länge Code

Rails aéro acier / acier zingué Poids: 1,21 kg/m 520266
aéro acier

520267
aéro 
acier zingué
Longueur
xxxx mm

Longueur : 
220 bis 4000 mm

■	■	■ Rails aéro
Acier.

Bâchés

Bâchés
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Points d’ancrage

4.4  Points d’ancrage   

Points d’ancrage
à visser

■	nombreux modèles   }  la bonne solution pour chaque espace

■	 testés selon EN/ISO   }  Qualité et sécurité garanties

■	Design robuste   }  éprouvés et indispensables

Points d‘ancrage
Plaquettes d’ancrage
à visser

■	léger et d’une grande robustesse   }  la sécurité pour de petits espaces

■	testés selon  ISO   }  Qualité et sécurité garanties

■	Design fonctionnel   }  forme élégante

Status 06_2026
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Bâchés
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4.4  Points d’ancrage   

■ ■ ■ Points d’ancrage 
Points d’ancrage, vous pouvez compter sur eux. Lorsqu’il s’agit d’arrimer en toute sécurité de lourdes charges, les points d’ancrage allsafe s’imposent 
comme le premier choix. Vous recevez des points d’ancrage individuels pour chacune des capacités de charge requises. Intégrés dans le bord de rive 
ou dans le plancher du véhicule, ils sont très puissants. Les points d’ancrage répondent aux normes en vigueur.

} Exemple de Code pour la commande
Point d’ancrage 2500 - 71102

} Points d’ancrage à visser ou à riveter
Code

Point d’ancrage 1 000 Acier zingué 510024-10

Capacité de charge :  
1 000 daN 
800 daN  EN 12640

Point d’ancrage 500 Acier zingué 511063-10

Capacité de charge :  
500 daN  ISO 27956
600 daN  EN 12640

Point d’ancrage 350 Acier zingué 71100

Capacité de charge :  
350 daN  ISO 27956

Point d’ancrage 300 Acier zingué 560151-10

Capacité de charge :  
300 daN  ISO 27956

Status 06_2026
Sicherheit made in Germany 

360°



123

RA
IL

S

} Points d’ancrage et plaquettes d’ancrage à visser ou à riveter
Code

Point d’ancrage 500 Aluminium 71106

Capacité de charge : 
500 daN  ISO 27956
400 daN  EN 12640

Point d’ancrage Ø 20 mm Aluminium 322060

compatible avec des barres 
avec embout 19 mm

non compatible avec KERL

Plaquette d’ancrage 500 noir Aluminium 520153-21

Capacité de charge : 
500 daN  ISO 27956

Plaquette d’ancrage 800 Aluminium 520197-40

Capacité de charge : 
800 daN  ISO 27956
800 daN  EN 12640

} Exemple de Code pour la commande
Plaquette d’ancrage 500 - 71106

Status 06_2026
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■ ■ ■ Introduction à l’arrimage du chargement

} Qui est responsable en Allemagne ?
L’expéditeur, le propriétaire du véhicule et le chauffeur. L’expéditeur (qui 
expédie pour lui-même ou pour d’autres de la marchandise) est respon-
sable en regard de la sécurité routière de son chargement. Le propriétaire 
du véhicule (qui possède dans ses propres comptes le véhicule et qui 
l’utilise) est responsable pour lesdits véhicules. Le chauffeur (qui conduit 
ou s’assure de la bonne conduite du véhicule) est responsable en regard 
de la sécurité routière de son chargement). Tous sont responsables. 

} Obligations de l’expéditeur, du propriétaire 
et du chauffeur en Allemagne.
§ 22 du StVO rappelle : La cargaison, y compris les dispositifs 
d’arrimage du chargement et la configuration du chargement doivent 
être rangés et sécurisés qu‘en cas de freinage brutal ou d’un mouve-
ment soudain, elle ne glisse pas, ne tombe pas, ne roule pas d‘avant en 
arrière, ne tombe ou ne génère du bruit évitable. Voici les règles de la 
technologie à observer :  Dans l‘UVV § 37 (4) est indiqué que la charge 
doit être sécurisée contre la chute et le bruit évitable.

§ 412 HGB: Sauf indication contraire induites par les circonstances ou le 
trafic, l‘expéditeur doit charger le transport de marchandises en toute  
sécurité en l’ayant correctement rangé et sécurisé. Le transporteur doit 
assurer le chargement de manière fiable. § 823 BGB définit la responsa-
bilité pour les dommages. Le § 831 contient les définitions de responsabilité.

§ 30 StVZO réglemente les exigences relatives à l‘état des véhicules, 
§ 31 StVZO déclare que la responsabilité de l‘utilisation du véhicule se 
trouve entre le propriétaire et le chauffeur. Les véhicules doivent être  
fiables techniquement et posséder les moyens nécessaires à la fixation 
du chargement. De plus, le véhicule doit être en état de rouler, ce qui 
comprend également que le conducteur doit être en mesure de charger 
la cargaison de manière adéquate et sécurisée (§ 30 + § 31). Il doit 
être formé en conséquence.

} EN 12 195 Partie 1 
Calcul des forces d‘arrimage
Pour les véhicules d’un PTC à partir de 3,5 T sont définies dans la  
partie 1 les procédures et les combinaisons entre les éléments 
d’arrimage nécessaires. La spécification de la force de blocage  
»BC in daN«  est importante pour le calcul du nombre d’éléments  
nécessaires (BC = Capacité de blocage).

} Règles reconnues de la technique en
 Allemagne – VDI 2700 ff
En plus de l‘EN 12 195-1, la directive VDI 2700 ff est un résumé des 
principes physiques et des exemples spécifiques de sécurisation de 
charge. 

La directive se réfère dans de nombreux endroits aux réglementations 
et normes légales correspondantes. La collection d‘exemples concrets 
de sécurité du fret est constamment élargie. En outre, la formation  
nécessaire des personnes responsables de la sécurisation du chargement 
est décrite.

Les directives VDI sont utilisées dans les litiges devant les tribunaux 
allemands en tant que lignes directrices officielles. 

} EN 12 195 Partie 2 – Sangles d’arrimage
}	L‘EN 12195-2 réglemente le marquage et les caractéristiques des 

sangles d‘arrimage.

}	De fait, toutes les sangles doivent être équipées d’une étiquette  
lisible. 

}	S’il n’y a plus de label ou si celui-ci n’est plus lisible, la sangle ne  
doit plus être utilisée.

}	Les sangles ne doivent plus être utilisées dès lors qu‘elles montrent 
des signes d‘usure, par ex. frottement, déchirures.

}	 Il est interdit de faire des nœuds sur la sangle. 

}	Le chauffeur doit être en mesure d’avoir avec lui une notice 
d‘accompagnement et de la montrer sur demande.

}	 Il n’y a pas de date limite d’utilisation pour les sangles.

} Responsabilités en Allemagne
Expéditeur Propriétaire Chauffeur
responsable pour :

chargement conforme 
à la sécurité routière
§ 22 StVO
§ 412 HGB
§ 823, 831 BGB

véhicule adapté
§ 30 StVZO
§ 31 StVZO

s’assurer du 
bon arrimage du 
chargement
§ 22 StVO
§ 23 StVO

} Normes pour l’arrimage du chargement
ISO 27955 ISO 27956 EN 12 640 EN 12 641 EN 12 642 EN 283/284 EN 12 195 EN 12 195 additifs : VDI 2700 ff
Points 
d’ancrage

Points 
d’ancrage

Points 
d’ancrage

Constructions Constructions Constructions Arrimage du 
chargement

VL, 
familiales, 
remorques

V.U.L. Porteurs à 
partir de 3,5 T

Bâchés Caisses 
mobiles

Partie 1: Calcul 
des forces 
d‘arrimage

Partie 2: 
Sangles 
polyester

Règles reconnues 
pour l’arrimage de 
fret

6.0  Arrimage du chargement 
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■	■	■ Bases physiques

} Poids
Le chargement exerce une pression vers le bas avec le poids Fz sur la 
zone de chargement. 
En arrondissant la valeur de l’attraction gravitationnelle g de 9,81 m/s2 à 
10 m/s2 les résultats sont : 
1 kg de chargement = 1 daN de poids

} Force de friction
La force de friction contrecarre le déplacement de la charge et facilite 
la fixation de la charge en agissant contre la force d‘inertie. La force de 
friction dépend de l‘état entre la surface de chargement et la charge. 
Plus la surface est „rugueuse“, plus la force de friction est grande. 
La force de friction est calculée à partir du poids Fz x µ pour le 
coefficient de friction.

} Force longitudinale et latérale de la 
charge en fonction de la masse maximale 
admissible PTA
Du fait de l’accélération, la charge va glisser vers l’arrière.
Lors de la décélération, la charge va glisser vers l’avant. Ce mouvement 
de véhicule agit dans le sens de l’axe longitudinal (axe des x).
Les forces centrifuges agissent sur le véhicule et sa cargaison dans les 
virages. Ce mouvement de véhicule agit dans le sens de l’axe transversal 
(axe des y).
Les forces centrifuges tentent de pousser le véhicule et le chargement 
vers l’extérieur. Un glissement de la charge dans les virages peut faire 
basculer le véhicule dans les virages. 
En raison de la dynamique des véhicules avec des masses totales 
différentes, se présentent dans la pratique de différentes et fortes 
accélérations longitudinales et transversales, voir schéma.
Une accélération allant jusqu’à 0,9 x g se produit dans le sens de la 
marche, entraînant des forces d’inertie allant jusqu’à 90 % de la force 
verticale (~poids de la charge). Sur les côtés, on retrouve jusqu’à 0,7 x g 
(70 %) et vers l’arrière 0,5 x g et donc 50 % de la force verticale.  
Ces accélérations longitudinales et transversales génèrent des forces 
longitudinales Fx et transversales Fy sur le chargement.  
Poids x force d’accélération x attraction gravitationnelle = Force 
de friction

} Répartition de la charge
La directive VDI 2700 partie 4 exige que la cargaison soit rangée de 
manière à ce que le centre de gravité de la cargaison entière se trouve 
le plus loin possible de l‘axe longitudinal du véhicule. Même avec des 
chargements partiels, un poids uniforme et une répartition des charges 
doit être recherchée.
Avec des poids élevés, l’arrimage au plus près ne peut pas être réalisé car 
les charges sur les essieux ne peuvent pas être réparties de l’avant vers 
l’arrière. Cela crée des espaces de chargement et un arrimage approprié 
doit être choisi avec soin. Les forces élevées en particulier dans le sens de 
la marche peuvent être sécurisées par des éléments de blocage.

Coefficient d’accélération cx,yselon le PTA

Limitation par :
A = Charge admissible sur l’essieu avant C = Manœuvrabilité sûre
B = Charge admissible sur l’essieu arrière D = Poids total autorisé

Ladungsgewicht 7 t

zGM > 3,5 t

zGM 2,0 bis 3,5 t

zGM 2,0 t

Poids =  Masse  x  attraction gravitationnelle
F Z =     m  x              g
1 daN ~   1 kg  x         9,81 m/s2

Force de friction  =  Poids  x  coefficient de friction
F F =     FZ x         µ

TForce d’inertie  =  Masse  x  coefficient d’accélération  x attraction gravitationnelle
FXY =     m  x                 cxy x              g

Status 06_2026
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■ ■ ■	L’arrimage du chargement par l’ajustement avec  
	 la gamme Faktor 4

L’arrimage du chargement par l’ajustement signifie que le chargement 
exploite l‘intégralité de l’espace disponible et qu’il n’y a plus de place 
pour un mouvement du chargement. 

Le cas le plus simple est, comme le montre le schéma 1, un espace  
de chargement entièrement chargé d‘unités de chargement stables.

Dans le schéma 2, l’ajustement est donné vers l’avant et sur les côtés 
par la construction du véhicule ainsi que vers l’arrière par les poutres 
d’arrimage.

Dans le schéma 3, l’ajustement est réalisé vers l’avant et vers l‘arrière 
par des poutres d’arrimage. Dans le sens de la circulation, la paroi 
avant est ainsi soulagée.

Dans le schéma 4, l’ajustement vers l’arrière est obtenu avec des  
poutres d’arrimage installées horizontalement et verticalement.  
La zone de chargement à l’avant est sécurisée avec un ajustement  
parfait avec des poutres d’arrimage horizontales.

Même avec des hauteurs de chargement différentes, l’ajustement peut être 
obtenu au moyen de poutres d’arrimage comme le montre le schéma 5.

L’arrimage du chargement par l’ajustement est habituellement réalisé 
avec des poutres d’arrimage. Les schémas 6 et 7 montrent un ajustement 
au moyen de sangles d’arrimage.

Les boucles de tête présentées sur le schéma 7 peuvent être utilisées 
pour créer une face avant artificielle. Elles peuvent prendre appui, par 
exemple, sur une palette installée verticalement et sanglée vers 
l’arrière.

} Calcul
En plus de la force de friction donnée  (FF = FZ · µ) la force de blocage 
BC des moyens de fixation de la charge s‘oppose à la masse inertielle. 
Le système est en équilibre, i. h. la cargaison ne glissera pas si : 

BC > (cx,y - µ) m · g

} Comment déterminer les poids de charge 
admissibles
Avec la force de verrouillage des poutres et des barres d’arrimage (pour 
plus de détails, voir autocollant), les poids de chargement suivants peuvent 
être déterminés pour un véhicule dont le poids total autorisé est supérieur 
à 3,5 t: Le chargement doit être sécurisé sur les côtés et vers l’arrière 
avec 0,5 g. Avec une charge de 4,0 tonnes et un coefficient de friction  
de μ = 0,25, l‘exemple de calcul suivant (par simplification, l‘accélération 
gravitationnelle est arrondie à 10) conduit à ce qui suit: Avec une BC de  
1 000 daN, 4 tonnes de chargement peuvent être sécurisées vers l’arrière 
et sur les côtés. 

Les éléments d’arrimage de la gamme Faktor 4 sont identifiés avec 
une BC (force de blocage en daN) selon la norme EN 12 195-1. 

En termes simples, avec la formule „BC x 4 = poids de la charge“, 
les charges les plus courantes 4 sont correctement arrimées laté-
ralement et vers l‘arrière avec les produits de la gamme FAKTOR 4.

BC x 2 = Le poids du chargement est suffisamment sécurisé vers l’avant. 

Les symboles, graphiques et images présentés ici seront utilisés 
conformément à l‘EN 12195.
Fz	 =	Poids
m	 =	Masse
Fx,y	 =	Force de masse vers l’avant / l’arrière ou latéralement
cx,y	 =	Accélération vers l’avant / l’arrière ou latéralement
µ	 =	Coefficient de friction
FS	 =	Force de sécurité
FF	 =	Friction
BC	=	Force de blocage des poutres d’arrimage
X	 =	Nombre de poutres d’arrimage

Formule simplifiée pour le calcul de la force d’arrimage
Inertie vers l’arrière
Fx,y	 =	cx,y · FZ	
Fx,y	 =	0,5 · 4 000 daN = 2 000 daN	

Friction 
FF	 =	µ · FZ

FF	 =	0,25 · 4 000 daN = 1 000 daN

Force de sécurité requise 
FS	 =	F - FF

FS	 =	2 000 daN - 1 000 daN = 1 000 daN 

		  FS	 1 000 daN
X	 =	----	 --------------- = 1 poutre d’arrimage BC 1 000 daN
		  BC	 1 000 daN 

       	 FS	 1 000 daN
X	 =	----	 --------------- = 2 poutres d’arrimage BC 500 daN
		  BC	 500 daN

6.0  Arrimage du chargement 

Schéma 1 : Ajustement dans toutes  
les directions

Schéma 2: Ajustement dans toutes  
les directions

Schéma 3: Ajustement dans toutes  
les directions

Schéma 4: Ajustement vers l’avant, 
vers l’arrière et latéralement

Schéma 6: Arrimer vers l’AvantSchéma 5

Schéma 7: Arrimage du chargement bien  
ajusté par un arrimage en boucle de tête

Kopfschlinge

Status 06_2026



127
Sicherheit made in Germany 

AR
RI

M
AG

E 
DU

 
CH

AR
GE

M
EN

T

} KAT pour une sécurisation horizontale
La poutre KAT Combi est fermement verrouillée dans les rails Combi 
ou universels par son verrouillage à ressort. Après l’avoir actionné, la 

barre peut être retirée du rail. En 
l’inclinant, la poutre KAT est reti-
rée du rail opposé.  
La poutre KAT existe aussi pour 
les rails à trous de serrure.
La barre KAT Combi avec une 
BC de 800 daN x 4 = 3200 kg 
d’arrimage du chargement 
vers l’arrière. 

} Le système AJS pour la sécurisation 
dans les véhicules bâchés.
Avec le système AJS, les marchandises difficiles à arrimer comme les 
chargements divers et variés, les bigs Bags et les Octabins sont sécurisés 
avec un ajustement parfait. Les planches de rehausse AJS sont instal-
lées dans le sens longitudinal entre les ranchers. Le chargement est 
sécurisé avec les poutres KAT AJS installées transversalement. 

En option, les rails d‘arrimage AJS 
peuvent également être accrochés 
transversalement au sens de circu-
lation et être utilisés pour sécuriser 
des chargements partiels.
Les poutres K AT AJS avec une 
BC de 2000 daN x 4 = 8000 kg 
d’arrimage du chargement vers 
l’arrière.

} PAT la poutre à ridelles haute résistance 
pour véhicules bâchés 

La poutre PAT peut être position-
née sur les ridelles. Les planches 
de rehausse bois ou aluminium. 
Après une légère poussée du 
chargement, les pinces pivotent 
et verrouillent le chargement par 
un parfait ajustement.
La poutre PAT avec une  
BC de 1000 daN x 4 = 4000 kg 
d’arrimage du chargement 
vers l’arrière.

} La sécurisation du chargement pour les V.U.L.
Pour assurer la manutention et le 
respect des charges par essieu, la 
cargaison doit être placée dans le 
VUL sur l‘essieu arrière et au milieu 
des passages de roues. 
Le chargement est sécurisé entre 
quatre barres KIM 5x7 Profi verti-
cales vers l‘avant et vers l‘arrière. 
Les KIM 5x7 Profi sont placées le 
plus près possible de la charge et
sont ensuite ajustées dans le pla-
fond et le rail de sol. 
En fonction de la charge, les barres  
KIM 44 peuvent être insérées entre 
les barres KIM 5x7 Profi. La fixation 
latérale se fait par l‘intermédiaire de 
sangles d‘arrimage, qui sont accro-
chées dans les profilés aéro de la 
barre  KIM 5x7 Profi.
Le système breveté d‘arrimage de  
la cargaison a été testé et certifié 
selon la VDI 2700 pour des véhicules 
jusqu‘à 3,5 t de PTC.

} KIM pour une utilisation horizontale et verticale
KIM est installée horizontalement dans les rails des parois latérales du 
fourgon. Pour une utilisation à la verticale dans un fourgon ou dans un vé-
hicule bâché, la barre KIM est positionnée dans le rail de plancher contre 
le chargement et ensuite à l’aide de la sangle de manipulation, la partie té-
lescopique supérieure est positionnée dans le rail de pavillon. Cela garan-
tit que l’embout de la partie haute est bien positionné dans le rail de pavil-
lon. N‘utilisez pas les barres en mettant le côté avec ressort en partie bas-

se. Par leur propre poids, elles 
pourraient sortir du rail.
La barre KIM 44 Profi peut être 
utilisée comme barre unique ver-
ticalement ou horizontalement 
dans un Véhicule Utilitaire Léger.
La barre KIM 55 avec une BC 
de 500 daN x 4 = 2000 kg 
d’arrimage du chargement vers 
l’arrière ou sur les côtés.

■ ■ ■ Exemples d‘applications pratiques de l’ajustement
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■	■	■ L’arrimage du chargement par la traction 

Les symboles, images et termes  présentés  ici seront utilisés confor-
mément à l‘EN 12195 :

FX,Y = Force de masse du chargement vers l’avant / l’arrière ou latéralement
FZ = Poids (Force normale)
FT = Force de prétension du dispositif d‘arrimage
FF = Friction
cX,Y = Accélération vers l’avant, l’arrière ou sur les côtés
µ = Coefficient de friction 
sin α = Angle 
STF = Force de prétension de la sangle d‘arrimage
mGVM = Poids total autorisé

L’arrimage du chargement est basé par la traction sur des charges  non 
basculantes sur la base de l‘augmentation de la force de friction FF z. 
B. . Le système est en équilibre, i. h. la cargaison ne glissera pas si : 
Somme FF > FX, avec somme FF = (FZ + FT) · µ.

Calcul simplifié de la force de précontrainte requise pour la fixation du 
chargement avec un angle d‘inclinaison de 90° :
 FZ · (cX,Y - µ)
Force de précontrainte FT = —————— µ

Calcul du nombre de sangles:
 FTNombre de sangles =   ——————
 2 · STF

Exemple: PTA 20 000 kg Coefficient de friction μ = 0,25, Poids du 
chargement 4 000 kg, Sécurisation dans le sens de la circulation, 
Arrimage à 90° , Force de prétension STF = 500 daN :
FT = 4 000 · (0,8 - 0,25) : 0,25 = 8 800 daN   
Nombre de sangles = 8 800 daN / (2 · 500 daN) = 9

Calcul de la force de prétension requise pour un arrimage du 
chargement avec angle < 90°  (a):     

FZ · (cX,Y - µ) 
Nombre de sangles =   —————————
 FT · 2 · µ · sin α

Exemple: Coefficient de friction μ = 0,25 Poids du chargement, 
4.000 kg, Sécurisation dans le sens de la circulation, Arrimage à 60°
 4 000 · (0,8 - 0,25) 
11 sangles =  ——————————  
  500 · 2 · 0,25 · sin 60° 

La sécurisation du chargement au moyen de sangles s’appelle 
l‘arrimage. Le frottement existant entre le chargement et le plancher 
du véhicule peut être augmenté par la traction. Grâce à l‘arrimage ou 
à des mesures d‘augmentation de la friction (p.ex. tapis antiglisse), la 
force de frottement peut être augmentée. Dans le cas de charges 
stables, elle doit être augmentée jusqu‘à ce que la charge ne glisse 
plus en tenant compte des facteurs d‘accélération.

La force de prétension et non la capacité de charge des sangles 
est déterminante pour le calcul du nombre de sangles !

Pour calculer le nombre de sangles, vous avez besoin non seulement 
d‘informations sur la charge mais aussi de données sur la sangle utilisée. 

Vous trouverez toujours ces données sur le Label.

Le Label de la „sangle à cliquet Ergo-long-levier“ montre une force de 
prétension STF de 500 daN. Pour obtenir cette force de prétension de 
500 daN (STF) dans le cliquet, une force manuelle de 50 daN SHF doit 
être appliquée. 

En plus des instructions d’utilisation, les indications 
de remplacement des composants peuvent être 
indiquées. Ceux-ci décrivent les dommages 
possibles aux différentes pièces. Tant que ces 
dommages ne sont pas présents, la sangle 
d‘arrimage conforme à la norme EN 12195-2 peut 
être utilisée.

Pour calculer le nombre de sangles, vous avez besoin non seulement 
d‘informations sur la charge mais aussi de données sur la sangle 
utilisée. Vous trouverez toujours ces données sur le Label.

Force de rupture en ligne

Force de rupture en U

STF = Force de prétension

Force d’arrimage LC  = Capacité 
de charge en tension directe

SHF = Force de tension manuelle

Longueur LG

Longueur de la partie longue

Longueur de la partie fixe

6.0  Arrimage du chargement 

Label (Etiquette bleue)

6.0  Arrimage du 
chargement 
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6.0  Arrimage du 
chargement 

} Sécurisation du chargement avec des 
sangles
Lors de l‘arrimage, le chargement est compressé par les moyens 
d‘arrimage contre la surface de chargement. La compression augmente la 
force de frottement. Cela sécurise le chargement contre les glissements.
L‘arrimage se fait par des sangles d‘arrimage tendues sur la cargaison. 
Avec le poids de la charge, les sangles d‘arrimage et leurs forces agis-
sent sur la charge et sur la zone de chargement. Pour empêcher le dé-
placement de la charge, les forces de prétension et le poids de la char-
ge doivent être adaptés. Pour augmenter le coefficient de friction, 
l‘utilisation de tapis antiglisse est recommandée.

} Tendeur à poignée longue Ergo EN 12195-2
Les avantages produit en un coup d’oeil:
}	Manipulation simplifiée par le principe de l’Ergo. Tirer au lieu de 

pousser épargne la colonne vertébrale et apporte plus de prétension 
avec moins d’effort..

}	Force de prétension : 500 daN en tension directe, 750 daN en ceinture
}	En comparaison, un cliquet conventionnel (par exemple, numéro 

d‘article 71056) atteint 250 daN en tension directe et 375 daN en 
ceinture.

}	La force de prétension augmente la friction entre le chargement et la 
zone de chargement.

} TransSAFE® Net – Filet de sécurisation du 
chargement pour colis individuels
La sécurisation du chargement de colis individuels est un jeu d‘enfant avec 
le nouveau TSN TransSAFE®net. Lorsqu‘il n‘est pas utilisé, une sangle de 
rappel maintient le filet prêt à l‘emploi sous le toit.  
Pour sécuriser le chargement,  le filet peut être rapidement et facilement 
mis en place d‘avant en arrière sur la charge. Le TSN est sécurisé par des 
sangles qui relient le filet et les anneaux d‘arrimage dans le véhicule. 
Toutes les sangles peuvent être actionnées à partir de la porte latérale et 
de la porte arrière. Il n‘est plus nécessaire de grimper dans le véhicule. 
Même l’enroulement agaçant et le démêlage du filet appartiennent au 
passé.

} TexGrip® – Crochet de sangle pour ridelles
Les avantages produit en un coup d’oeil :
}	Fixation sécurisée de petites charges contre les ridelles de  

20 à 30 mm, particulièrement adaptée aux véhicules à plateau.
}	Aucun point d’ancrage ou rail n’est nécessaire. Utilisation à tous  

les endroits.
}	Une manipulation facile permet un arrimage rapide: le crochet se  

verrouille automatiquement lors de la mise sous tension de la sangle.
}	Aucun dommage n’est causé à la ridelle grâce à la protection  

caoutchouc des embouts.
}	 Capacité de charge de 200 daN en cerclage avec une longueur utile de 3,60 m.

■ ■ ■ Applications pratiques de la traction

■ ■ ■ Application pratique en combinant la traction et l‘ajustement

Festende Losende
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■ ■ ■	Conditions générales de vente et de livraison (CGV), 	
	 pour les contrats en dehors de la boutique en ligne

Remarque concernant l‘application de nos conditions générales de vente

Seules nos conditions générales de vente dans leur version du 
1er septembre 2025 s‘appliquent.
Celles-ci peuvent être consultées, enregistrées et imprimées à l‘adresse 
https://allsafe-group.com/fr/avb. Nous pouvons les fournir à tout moment sous 
forme écrite sur simple demande.
La version mise à la disposition du cocontractant au plus tard à la conclusion du 
contrat fait foi pour le contrat concerné.

�Conditions générales de vente et de livraison (CGV)  
Au 1er septembre  2025

�allsafe GmbH & Co. KG 
Gerwigstraße 31
78234 Engen / Germany

allsafe-group.com/fr/avb

Hinweis zur Geltung unserer Allgemeinen Verkaufsbedingungen

Es gelten ausschließlich unsere Allgemeinen Verkaufsbedingungen in der Fassung vom 
01. September 2025.
Diese können unter https://allsafe-group.com/avb eingesehen, gespeichert und ausge-
druckt werden. Auf Anfrage stellen wir sie jederzeit in schriftlicher Form zur Verfügung.
Maßgeblich für den jeweiligen Vertrag ist die dem Vertragspartner spätestens bei Ver-
tragsabschluss zur Verfügung gestellte Fassung.

�Allgemeine Verkaufs- und Lieferbedingungen (AVB)  
Stand 01. September 2025

�allsafe GmbH & Co. KG 
Gerwigstraße 31
78234 Engen / Germany

CGV
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■ ■ ■ KERL · JF snap	 57
KERL JF snap 25 	 57
KERL JF snap 35 	 57
KERL JF snap 45 	 57

■ ■ ■ KERL · JF	 58
KERL JF 25 	 58
KERL JF 35 	 58
KERL JF 45 	 58

■ ■ ■ KERL · JF fix	 59
KERL JF fix 25 	 59
KERL JF fix 35 	 59
KERL JF fix 45 	 59

■ ■ ■ KERL · JF slide	 59
KERL JF slide 25 	 59
KERL JF slide 35 	 59
KERL JF slide 45 	 59

Arrimer	 60

■ ■ ■ Sangles d’arrimage	 62
Sangles d’arrimage 25 mm	 66
Sangles d’arrimage 35 mm	 68
Sangles d’arrimage 45 / 50 mm 	 70
Sangles en ceinture 22 / 25 mm 	 72
Sangles en ceinture 35 mm	 74
Sangles en ceinture 45 / 50 mm	 76

■ ■ ■ Filets	 80
TransSAFE®net	 86
TransSAFE®net+	 88

Rails 	 90

■ ■ ■ Rails aéro légers 	 96
Rails aéro légers, carré	 96
Rails aéro légers, fin 	 96
Rails aéro légers, à ailes    	 96
Rails aéro légers, semi-circulaire  	 96
Rails aéro légers, encastrable   	 96
Rails aéro légers, plancher de 10 mm  	 96
Rails aéro légers, plancher de 9 mm  	 96
Rails aéro Léger, Keder 8 mm	 96
Rails aéro Léger, semi-circulaire pour 8 mm LED	 98
Rails aéro Léger, carré pour 8 mm LED	 98

■ ■ ■ Rails aéro Ultra Léger 	 98
Rails aéro Ultra légert, carré	 98

■ ■ ■ Rails aéro Standard 	 100
Rails aéro, carré	 100
Rails aéro, à ailes 	 100
Rails aéro, à coller	 100
Rails aéro, avec ailes	 100
Rails aéro, semi-circulaire	 100
Rails aéro, encastrable	 100
Rails aéro, rail de pavillon	 100
Rails aéro, cordon caoutchouc	 100

■ ■ ■ Rails aéro Heavy-duty 	 102
Rails aéro HD, semi-circulaire	 102
Rails aéro HD, encastrable	 102
Rails aéro HD, Rail de plancher	 102
Rails aéro HD, 34x16	 102

■ ■ ■ Rails aéro-Spécial	 102 / 104
Rails aéro-spécial, EXTERIOR, semi-circulaire	 102
Rail aéro spécial, rehausse	 104
Rail aéro spécial, pour plancher de 24 mm	 104
Rail aéro spécial, dessus de ridelle	 104
Rail aéro spécial, côté de ridelle	 104

■ ■ ■ Rails aéro de guidage	 107
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Register  

■ ■ ■ Accessoires pour rails aéro légers	 106
pour léger, carré (71226)	 106
pour léger, fin (320643)	 106
pour léger, à ailes (520609)	 106
pour léger, semi-circulaire (520624) 	 106
pour léger, encastrable (520623) 	 106
pour léger, LED (522477) 	 106
pour léger, 8 mm Keder (522925) 	 106
pour léger, carré (522914) 	 106

■ ■ ■ Accessoires pour rails aéro Standard / Heavy-duty	 107
pour Standard, carré (71206)	 107
pour Standard, à ailes (71209)	 107
pour Standard, à coller (320357)	 107
pour Standard, semi-circulaire (71224) / HD, semi-circulaire (520224)	 107
pour Standard, encastrable (71223) / HD, encastrable (520223)	 107
pour Standard, cordon caoutchouc (521476)	 107
pour EXTERIOR, semi-circulaire (322138)	 107

pour Rails aéro de guidage (522020) 	 107

■ ■ ■ Rails aéro ATD 	 108
Rails aéro ATD-I, simple	 108
Rails aéro ATD-I, double	 108
Rails aéro ATD-I, simple, à coller	 108
Rails aéro ATD-I, double, à coller	 108
Rails aéro ATD-F, simple	 108
Rails aéro ATD-F, double	 108
Rail aéro ATD-F pour baguette de déverrouillage	 108
Rails aéro ATD-II simple	 109
Rails aéro ATD-II double	 109
Rails aéro ATD-II fin 	 109
Rail aéro ATD-II fin pour baguette de déverrouillage	 109

■ ■ ■ Rails échelle 	 110
Rails échelle petit	 114
Rails échelle petit, caoutchouc	 114
Rails échelle grand	 114
Rails échelle grand, caoutchouc	 114
Rail échelle encastrable	 115

■ ■ ■ Rails combi et Rails d’arrimage à trous ronds	 116
Rails combi, acier zingué, Ø 20 mm	 118
Rails combi, acier zingué, Ø 25 mm	 118
Rails combi, aluminium, Ø 20 mm	 118
Rails combi, aluminium, Ø 25 mm	 118
Rail à trous ronds pour pavillon, acier zingué, Ø 20 mm	 118
Rail à trous ronds pour plancher, acier zingué, Ø 20 mm	 118

■ ■ ■ Rehausses 	 119
Rehausse AJS	 119
Rehausse Combi	 119
Rehausses combi empilables	 119

■ ■ ■ Rails aéro 	 119
Rails aéro acier	 119
Rails aéro acier zingué	 119

Points d’ancrage	 120

■ ■ ■ Points d’ancrage à visser ou à riveter	 122
Point d’ancrage 1 000	 122
Point d’ancrage 500	 122
Point d’ancrage 350	 122
Point d’ancrage 300	 122

■ ■ ■ Points d’ancrage et plaquettes d’ancrage à visser ou à riveter	123 
Point d’ancrage 500	 123
Point d’ancrage Ø 20 mm	 123 
Point d’ancrage 500 noir 	 123
Point d’ancrage 800	 123
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allsafe24.de –
Le portail client

Nous sommes dès maintenant plus facilement et plus  
rapidement joignables pour vous. 
Sous l’adresse http://www.shop.allsafe-group.com, notre 

portail client est ouvert pour vous 7 jours sur 7 et 24 heu-
res sur 24.

Votre portail client vous offre toutes les fonctions que 
vous attendez en tant que client professionnel. Informez-
vous sur les produits et les services, recommandez  
facilement à partir de l‘historique de vos commandes ou 
trouvez de nouvelles solutions dans notre assortiment.
 

Bien entendu, vous pouvez aussi payer exactement 
comme vous en avez l‘habitude jusqu‘à présent. Et 
vous êtes livré gratuitement à domicile. Si vous nous 
passez votre commande avant 16h00, nous livrons  
généralement vos produits dès le lendemain.
 

Pas de valeur minimale de commande, pas de clauses 
cachées imprimées en petits caractères. 

Nous faisons tout, d‘une manière 
différente et extraordinaire.
shop.allsafe-group.com
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